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ВВЕДЕНИЕ

Наша работа посвящена вариантам английского языка, в частности американскому варианту английского языка.
Выбор темы работы предопределен тем вниманием, которое уделяется в настоящее время проблеме языковой вариативности. Существует многообразие форм существования языка, которые зависят от людей, употребляющих язык  и от территории, на которой этот язык используется. Все большее распространение американского варианта английского языка приводит к необходимости изучения различий  между британским и американским вариантами английского языка.
Объект нашего исследования – английский язык.  Предмет исследования – различия между британским и американским вариантами английского языка.
Цель данного исследования:

1) Показать различия британского и американского вариантов английского языка.
В   соответствии   с   этой   целью   основными   задачами   работы являются:

1)  Изучение состояния проблемы в научной литературе;

2) Анализ и описание особенностей американского варианта английского языка;

Гипотеза: существуют различия в британском и американском вариантах английского языка.

Данная работа состоит из введения, оглавления, теоретической и практической частей, заключения и списка литературы. 

В заключении содержатся основные выводы, сделанные в результате исследования. 

Были использованы энциклопедические, лингвострановедческие, толковые и исторические словари по США, Интернет.

Глава 1. История возникновения американского английского языка.

1.1 Влияние и распространение английского языка.

Английский язык является официальным языком многих государств, среди которых Великобритания, США, Канада, Австралия, Новая Зеландия.  1,6 миллиарда людей, т.е. почти одна треть населения всего земного шара говорит на английском языке, хотя английский язык является родным языком только для 380 миллионов людей. Именно на этом языке издается большая часть книг, журналов, газет. Американское радио, телевидение, особенно блокбастеры способствуют распространению не только американской культуры, но и языка. Согласно статистическим данным более 80% содержания интернета - на английском языке, хотя 44% пользователей говорят на другом языке.

Отечественные и зарубежные лингвисты изучают варианты английского языка, их сходство и различие Ряд исследований был посвящен особенностям отдельных территориальных вариантов. Так, в работах А.Д. Швейцера был проделан глубокий и всесторонний анализ фонетических, лексических и грамматических черт, специфичных для американского английского. Каждый территориальный вариант является не только разновидностью языка, а также отражением социальной жизни, культуры и истории. Поэтому правильная оценка всех этих факторов поможет понять особенность американского английского. 

Глава 1.2 История английского языка в США

 Первая колония англичан на американском  континенте  была  основана  в  1607 году. Таким образом, история английского языка в Америке насчитывает  три  с половиной века.    Различают ранний период ( XVII-XVIII  века),  который характеризуется  формированием  американских  диалектов  английского  языка и  поздний  (XIX  –  XX  вв.),  который характеризуется созданием  американского  варианта  английского  языка.  Эти периоды примерно равны по времени, но не равны  по  своему  значению.

    В раннем периоде английский язык  в  Америке соответствовал тем нормам, которые были приняты в  Англии  в  XVII веке.      Новые слова   появлялись из-за изменений в  жизни  первых  английских  колонистов  в  Америке.  Например, появились слова, описывающие  природные  условия  американского континента, его флору и фауну:
    moose – американский лось,

    live-oak – виргинский дуб,

    hickoku – североамериканский орешник

    backwoods – лесная глушь.

    Другие условия, климат, географическое положение влияли на жизненный уклад и быт переселенцев, что отразилось и в пополнении словарного запаса. Например:

    corndodger – кукурузная лепешка,

    coleslaw – шинкованная капуста,

    lot – участок земли.

    В языке колонистов  появились слова, обозначающие  различные  явления и предметы,  связанные  с  жизнью  и индейцев:
    moccasin – мокасин,

    medicine-man – шаман индейского племени,

    warpath – поход североамериканских индейцев.

    Пополнение словарного состава английского языка  в  Америке  шло  двумя путями: а) за счет образования новых  слов  и  устойчивых  словосочетаний  и переосмысления старых; б) методом заимствований из других языков. Среди новых слов большинство  составляют   сложные   слова   созданные   путем образования  словосочетаний  типа «прилагательное  +  существительное»  и «существительное + существительное».  Например: the Bull-Frog – бык, мычание которого  напоминает  лягушачье  кваканье.

    Иногда  причиной,  обуславливающей  развитие  слова   нового   значения является сходство  обозначаемых  этим  словом предметов. Это явление обнаруживается, например, у английского слова  store, которое в Америке приобрело значение магазин,  лавка.  Такое  переосмысление было  вызвано  тем,  что  в  то  время  в  колониях  любой  магазин  в  силу необходимости  одновременно  являлся  и  складом  товаров.  Отсюда  возникло  словосочетание keep the store иметь магазин.

    Особую  группу   составляют   слова,   значение   которых подверглось полному переосмыслению. Этот  процесс  прослеживается, например, у английского существительного corn,  которое  в  Англии  означает любые зерновые культуры. В Америке слово  corn  стало  обозначать  кукурузу, т.е. именно ту культуру, которую приходилось в основном  возделывать  первым поселенцам.

Одним из источников пополнения словарного состава в этот период служили заимствования из других языков и, в первую  очередь,  из  языков   индейских племен,  населявших  Северную  Америку.  Здесь,  в   основном,   преобладают термины, обозначавшие флору и фауну американского континента.

    sauash – кабачок, тыква,

    chinkapin – карликовое каштановое дерево.

    Для позднего периода наиболее характерны  изменения в области лексики. Увеличивается число американизмов. 

    В США появляется Конституция, новые государственные учреждения, политические партии и общественные организации  – все это прежде всего нашло  свое  отражение  в возникновении политической терминологии.     Развитие американской  промышленности, транспорта  и сельского хозяйства – также отразилось в новых словах.  Например, возникшая  в  США  в  XIX  веке  железнодорожная  терминология  резко отличалась от английской.  Так называемая  «золотая  лихорадка»  (gold  rush) оставила заметный  след  в  лексике  английского языка в США.  Название  из  слов  и  устойчивых  словосочетаний, возникших в этот период, сохранились лишь в качестве историзмов,  (например, forty-niner – золотоискатель,  прибывший  в  Калифорнию  во  время  «золотой лихорадки» 1849 г.).

    1.3 Различные точки зрения исследователей по данной проблеме

    Американский  лингвист  Вебстер  высказал  мысль  о  необходимости тщательного изучения  так  называемых  «американизмов»  и  перестройки  всей системы преподавания английского языка  в  американских  школах.  Вебстер является автором словаря American Dictionary of the English language. Однако даже в Америке  далеко  не  все  ученые  приняли  высказывание Вебстера о  «равноправии»  американского  варианта  английского языка.

    Американский лингвист Джон Пикеринс  призывал  своих  соотечественников положить конец «порче» английского языка в Америке (так  он  именовал  любые отклонения  от  британского  литературного  образца)  и   восстановить   его чистоту.

    Многие выдающиеся американские писатели -  Вашингтон   Ирвинг,Фенимору Куперу, Уолт Уитмен, Марк Твен, О.  Генри  и  Джек  Лондон  – выступали  за то, чтобы сохранить американский вариант английского языка.

    Однако, наряду с  процессом  обособления  обоих  вариантов  английского языка, нельзя не отметить что уже в XIX веке намечается известная  тенденция к сближению обоих вариантов. Эта тенденция, получившая  сильное  развитие  в XX веке, пока еще проявилась лишь  в  незначительной  степени  и  сводилась, главным образом, к проникновению отдельных американизмов в речь англичан.     Например, названия флоры и фауны, политических терминов (campaign). Стало заметно, что американский  вариант английского языка более архаичен, чем  британский  вариант.  Термин «американизм» был впервые введен в  обиход  Джоном  Уизерспуном, ректором Принстонского Университета и политическим  деятелем. 

    Необходимо подчеркнуть, что наметившееся к тому времени  отклонения  от британского образца, носили главным  образом  диалектный  характер.  Америка еще не имела своей национальной литературы. Еще не  утвердился  американский вариант литературного английского языка. Американских школьников обучали  по грамматикам, составленным в Англии.   Большинство американизмов приравнивалось к  ошибкам.  Менкен  призывал признать  американский английский  самостоятельным  языком, пытаясь доказать, что между американским  и британским вариантами отсутствует полное  тождество.

Глава 2. Языковые характеристики американского английского
2.1. Американский английский (англ. American English) — самый распространённый языковой вариант английского языка, принятый национальный стандарт этого языка на территории США. 
2. 2 Лексические особенности.    
Выделяются следующие пласты лексики:
 1) Лексика входящая в  территориальные  диалекты  Великобритании  и США (диалектизмы);
  2)   Лексика,   входящая   в   литературный   язык,   но    имеющая

территориальные  ограничения  в  пределах  одного  из  вариантов английского язык (американизмы);

   3) Лексика, ограниченная рамками одного из вариантов  литературного языка и не имеющая территориальных ограничений в его пределах (бритицизмы);

        4)  Лексика,  входящая   в   литературный   язык   и   не   имеющая            территориальных ограничений (общеанглийская лексика).

  
Особую группу составляют слова, которыми пользуются как в Англии, так и в США и в которых специфически американским является лишь одно из присущих им значений (market — «продовольственный магазин», career — «профессиональный»). Слово faculty в Англии употребляется в значении «факультет», а в Америке «профессорско-преподавательский состав». Существительное pavement для англичанина означает «тротуар», а для американца «мостовая». К разряду американизмов относятся также слова, которые в Англии превратились в архаизмы или диалектизмы, но по-прежнему широко распространены в США: fall — «осень» вместо аutumn, apartment — «квартира» вместо flat, tardy — «запоздалый» и прочие. 
	Британский вариант
	Американский вариант
	Значение слова

	acclimatize
	acclimate
	акклиматизировать

	centre
	center
	центр

	metre
	meter
	метр

	up to the time
	on time
	во время

	anticlockwise
	counterclockwise
	против часовой стрелки

	yours sincerely
	sincerely yours
	искренне ваш

	pretence
	pretense
	притворство

	analyse
	analyze
	анализировать


  В особую группу следует выделить те  лексические  единицы,  которые   называются  без-эквивалентной  лексикой, т.е. те слова, которые используются  в США и не имеют словарных  эквивалентов  в  британском  варианте английского языка.

	Британский вариант
	Американский вариант
	Значение слова

	
	Junior high  school
	неполная средняя школа

	
	drugstore
	аптека, где наряду с лекарствами продаются прохладительные напитки, бутерброды

	
	rodeo
	Соревнования ковбоев в ловле скота с помощью лассо

	
	be from Missouri
	быть скептиком

	
	feel like two cents
	плохо себя чувствовать


В лексическом составе мы находим  значительное  количество  расхождений между американским и британским вариантами английского языка.
	Британский вариант
	Американский вариант
	Значение слова

	accumulator
	battery
	аккумулятор

	barrow
	pushcart
	тачка

	biscuit
	cookie
	печенье

	braces
	suspenders
	подтяжки

	сlever
	smart
	умный

	lcoach
	bus
	автобус

	dinner jacket
	toxedo
	смокинг


2.3. Фонологические особенности.
Характерной особенностью американского произношения является сохранение произношения r в положении после гласных. Американский английский имеет меньше различий в гласных перед r, чем британский. Слова merry, marry и Mary говорящие на стандартном американском произносят одинаково. Длина гласных менее важна в американском английском, чем в британском произношении (где длинные гласные чаще всего заменяют пропавший звук [r]). 

Исчезновение [j] в таких словах как tune и Tuesday происходит в обоих вариантах английского, однако в американском он просто исчезает, в результате чего эти слова звучат как toon и Toosday. В разговорном британском [j], исчезая, смягчает предшествующую согласную, в результате чего эти слова звучат как choon и Choose-day. В британском "усвоенном произношении", [tj] сохраняется.
2.4. Орфографические особенности.
Основные различия в британской и американской орфографии ведут свое начало от реформ Вебстера и его Американского Словаря Английского Языка 1828-го года. Некоторые различия между американской и британской формами:

color - colour (labor - labour, etc.) traveled - travelled (canceled - cancelled, etc.) catalog - catalogue (dialog - dialogue, etc.) theater - theatre (center - centre, etc.) defense - defence (pretense - pretence, etc.) organize - organise (analyze - analyse, etc.) check - cheque program - programme

2.5. Грамматические особенности
Говоря о недавно прошедших событиях, или при использовании слов already, just и yet, британский английский требует present perfect. Говорящие на американском английском в этих случаях преимущественно используют simple past, хотя оба варианта в американском английском считаются правильными. "I've just arrived home." / "I just arrived home." "I've already eaten." / "I already ate."

Частично это явление переходит и в британский английский (недавний рекламный слоган "Cable broadband just got faster"). В остальных случаях традиционное различие между present perfect и simple past соблюдается в обоих вариантах английского.
Рассматривая использование вспомогательных глаголов, можно заметить, что обозначение простого будущего времени в первом лице словом shall (I shall) практически исчезло из американского английского, и исчезает из британского, но еще используется в формальном британском английском. Использование формы be going to для простого будущего (I'm going to see a doctor вместо I shall/will see a doctor) приблизительно в два раза распространеннее в американском чем в британском английском.

В ряде случаев в американском английском неправильные глаголы переходят в регулярное спряжение: spelt > spelled. В других случаях американский английский часто сохраняет нерегулярную форму глаголов, воспринимаемую в Британии как диалектизм или архаизм (например, sneak - snuck, dive - dove).

2.6 Иноязычные явления в американском английском.
Испанизмы. Более интенсивно в США влияние испанского языка, особенно на юго-западе. Такие стандартные испанские и испанизированные индейские заимствования как adios, solo, rancho, buckaroo, tapas, tacos, guacomole, latino/a широко используются в речи и литературе для придания ей разного рода стилистических, иронических и прочих оттенков. Получили распространение и и разного рода ложные испанизмы типа chitos, doritos и т. д.
Галлицизмы. Наиболее часто используются в официальной лексике с суффиксом [éе] в контрасте с [er] для разграничения субъекта и объекта действия: tutor (репетитор) и tutee (ученик).

Германизмы. Влияние немецкого языка на американский английский было менее значительно. С одной стороны, немецкий язык, а точнее различные его диалекты, был родным для самой значительной волны иммигрантов. И сегодня около 20 % населения США (порядка 60 миллионов человек) имеют полное или частичное немецкое происхождение. С другой стороны, отсутствие  официального статуса немецкого языка привело к сокращению его употребления (сегодня только 1,5 миллиона американцев считают его родным). Немецкое влияние ощущается в некоторых словах и словарных переосмыслениях (например, «dumb» в значении глупый).
Диалекты. Диалектов в американском английском языке США меньше, чем в британском варианте. Но диалекты в языке США есть, например, диалекты юга США, афроамериканский английский.

2.7. Влияние американского английского на другие языки.

Поскольку около 70 % носителей английского языка проживают на территории США, этот вариант постепенно приобретает большую популярность при изучении иностранного языка — английского, хотя ранее учебные пособия и культура речи в основном опирались на британский вариант. С 50-х годов XX века отмечается проникновение американизмов в английскую речь британцев, австралийцев, новозеландцев, канадцев и ирландцев, а с 70-х годов, и особенно с 90-х — в речь иноязычных народов (особенно интенсивно появляются американизмы в лексический состав современного голландского, немецкого, французского, итальянского, польского, греческого, португальского языков). Менее подвержены ей испанский и китайский языки. В процессе заимствования некоторые американизмы в Британии подвергаются переосмыслению. Например, caucus — «закрытое собрание партийных лидеров» приобрело в Англии новое значение: «политика подтасовки выборов», «давление на избирателей» и пр. 

Глава 3. Изучение различий между британским и американским вариантом английского языка на примере текста.
В ходе нашего исследования был проведен опрос гимназистов и было выяснено, что большинство   респондентов знают о различиях данных вариантов немного.

Был составлен текст с использованием  тех слов и грамматических конструкций, которые присущи только данному варианту. На примере данного текста можно увидеть, что различие вариантов английского языка. В тексте из 8 предложений существует 11 различий.

Таким образом, несмотря на то, что содержание текста понятно для тех, кто знает английский язык, американский вариант является другим и требует дополнительных знаний.

Заключение

    В данном исследовании были  рассмотрены  различия  между  английским  и

британским вариантами английского языка, а также прослежена  история развития американского варианта английского языка.

  Американский вариант английского языка является лишь вариантом,

    а не самостоятельным языком. Тем не менее, существуют существенные языковые особенности. В  целом,  для  американского  варианта  английского  языка  характерно

    упрощенное написание (например, устранение  избыточных  знаков,  пример

    устранения исключений из правил,  употребление  менее  распространенных

    графических вариантов слов более распространенными). Но в то же  время,

    все данные процессы  осуществляются  на  основе  именно  британского английского

    языка.  Наблюдается  взаимное влияние американского и британского вариантов английского языка. Вариант  английского  языка,  на  котором  говорят  в  США  понятен

    носителям британского варианта и наоборот.

    В данной работе была достигнута цель исследования, а  именно:  выявлены

различия в лексике британского и американского вариантов английского языка.

    Задачи исследования были решены:

    1) Изучено состояние проблемы в научно-методической литературе.

    2) Предоставлены различия двух вариантов английского языка.
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